Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): Day 4 of BK End
Times: Evening （夕）
Tokyo scene: Black Knights’ Hideout (黒の騎士団アジト), Hanger (格納庫)

Characters: Sugiyama (Black Knights Route End Scene)
Scene Start

Location: 格納庫: Hangar
Narration:
騎士団の格納庫で、月下を整備していると、声をかけられた。

My translation: While I was doing maintenance on my Gekka in the hanger, someone called out to me.
Sugiyama:
「よう、ライ」

My translation: Yo, Rai.

Rai:
「おつかれさま」

My translation: That’s enough for today. (I think he’s talking to the maintenance crew here.)

Sugiyama:
「おまえの月下、いつみても格好いいよなあ」

My translation: That Gekka of yours always looks cool whenever I see it.

Rai:
「そう？」

My translation: Really?

Sugiyama:
「色がいいよな。　この青。　紅蓮弐式とバッチリ対になる」

My translation: It’s blue color is nice. It makes a nice pair with the Guren.

Rai:
「うん……それは、たしかに」

My translation: Yeah…That’s certainly true.

Sugiyama:
「俺もナイトメアは扱えるけど、まだまだ月下は回してもらえそうもないよなあ……」

My translation: I can also handle a Knightmare myself, but I still can’t seem to use a Gekka that well…

Rai:
「捕獲品を改造できる無頼と違って、月下は完全な新規生産になるから」

My translation: It’s because, unlike the Burai, which is basically a remodelled Glasgow, the Gekka is an entirely new production.

Sugiyama:
「それもあるけど、お前や四聖検みたいなエースじゃないと無理だろ」

My translation: That’s true, but I think it’s also because it’s impossible to pilot for people who aren’t aces like you and the Four Holy Swords.

Rai:
「……」

My translation: …
Sugiyama:
「そのうち俺も、すげえ機体でど派手にぶちかましてみたいもんだ……」

My translation: One of these days, I’d also like to give a nice flashy attack with that kind of impressive frame…

Narration:
エース……か。　そんな大それたものじゃないけど。

My translation: An ace…huh? I’m not something that outrageous.
でも、まわりからはそう見られているんだな。　気を引き締めないと。

My translation: But, it seems like that’s how those around me see me. I’d better focus myself more.
Scene End.
